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			Nota preliminar

			Hace 24 años, se publicó la versión original alemana del libro que tiene en sus manos. Que salga ahora, después de tantos años, una versión traducida al español podría resultar anacrónico. Sin embargo, creo que hay una serie de razones por las que no lo es. La primera, obviamente, es la imposibilidad de volver a entrevistar a Coseriu. Coseriu murió en 2002, y en 2016 falleció también mi compañero de entrevistas, Adolfo Murguía. La segunda es que este libro es el testimonio más exhaustivo y más completo que existe sobre la vida de Coseriu, un testimonio que, además, contaba con la intensa e incansable colaboración del propio Coseriu durante días y noches de trabajo, y esto no solo en la fase de las grabaciones de las conversaciones, sino también en el proceso de edición y de corrección. Cuando Coseriu me mandaba, hace unos veinticinco años, pequeñas correcciones tanto a medianoche como a la madrugada siguiente, yo sabía que él no había parado de revisar el texto, queriendo que quedase perfecto y que fuera un trabajo bien hecho de acuerdo con esa «norma intrínseca de las cosas» de la que habla Coseriu en el capítulo 8 de este libro: el principio ético del respeto por la propia obra y de la insatisfacción ante lo mediocre o lo hecho a medias. También me daba la sensación de que Coseriu quería quedar bien con el mundo: este libro también es una especie de testamento científico y personal, un libro en el que Coseriu nos explica cuál fue, en su opinión, su misión en este mundo. Otra razón se refiere a la lengua española: Coseriu publicó la mayor parte de sus trabajos fundamentales en la época de Montevideo, durante los años cincuenta, en español, tal vez siendo esta la lengua más íntimamente relacionada con su pensamiento lingüístico y filosófico. Coseriu es, en gran medida, un pensador hispánico (aunque obviamente también rumano, italiano, francés, alemán y, más allá de estas lenguas, universal). La última razón es la que ya expusimos en el prólogo que escribimos hace veinticinco años: este libro le sirve al experto en estudios coserianos no solo porque aquí reencontrará muchas cosas que ya conoce, sino también porque aquí se explican y se desarrollan ciertos aspectos de la obra de Coseriu. Además, se establecen lazos entre los diversos trabajos y se muestra que en toda la obra se puede detectar un hilo conductor, una continuidad de pensamiento y de principios que están presentes desde los primeros trabajos. Es, además, una introducción para aquel que quiera acercarse a la vida y obra de Coseriu, pues permite conocer algunos de sus principios básicos y lo más esencial de su pensamiento científico.

			Como decía, a diferencia de cuando se presentó el libro, tanto el entrevistado como mi coautor ya no están entre nosotros. Esto cambia la visión de las cosas. La obra de Coseriu ya no es algo inacabado, los manuscritos sin publicar ya no los ultimará su propio autor, y los proyectos ya no los realizará Coseriu mismo: todo queda ahora en manos de quienes ­vivimos. ­Coseriu murió el 7 de septiembre de 2002 en Tubinga, después de una grave enfermedad. Hasta sus últimos días en el hospital, hablaba con los médicos y con las enfermeras en sus respectivas lenguas, recibía visitas y luchaba por seguir vivo. Su mente, esa enorme mente, estaba viva; su cuerpo, sin embargo, le estaba negando el apoyo necesario. Coseriu fue enterrado en el cementerio antiguo de Tubinga, cerca del gran poeta Hölderlin y de otros muchos de los grandes intelectuales de la ciudad y universidad que había elegido como su destino.

			Dejó una gran biblioteca y un sinfín de manuscritos, los que se mencionan aquí en el capítulo 5 y que fueron, en parte como consecuencia de ese mismo capítulo, objeto de un proyecto de investigación dirigido por su sucesora Brigitte Schlieben-Lange y por mí mismo; un proyecto cuya finalidad perseguía la clasificación de la obra inédita y la publicación de los textos más destacados. Todavía en vida de Coseriu cumplimos(1) con el primer objetivo, clasificando más de 1 000 manuscritos (http://www.coseriu.com/klassif.htm); el segundo solo se inició, gracias a la colaboración sobre todo de Rein­hard Meisterfeld, uno de los primeros discípulos de la época de Tubinga y fiel acompañante de su maestro en la casa de Kirchentellinsfurt, donde él también vivió hasta la muerte de Coseriu. Además de su colaboración decisiva en la clasificación de la obra, Meisterfeld publicó el primer volumen de la exhaustiva Historia de la lingüística románica, así como un volumen sobre la filosofía del lenguaje en la antigüedad(2).

			Antes que Coseriu, había fallecido prematuramente Brigitte Schlieben-Lange, su discípula y sucesora, pero aun así pudimos continuar con el proyecto de edición, dirigido por Peter Koch y por mí. Cuando murió Coseriu, el trabajo de edición no cesó. Rein­hard Meisterfeld seguía trabajando en el proyecto y nos propusimos una tarea nueva: la creación del Archivo Coseriu de Tubinga. En 2004 dejé la cátedra de Filología románica de la Universidad de Friburgo trasladándome a Tubinga como sucesor de Brigitte Schlieben-Lange en la cátedra que antes ocupara Coseriu. Desde el inicio, y con el apoyo tanto del por aquel entonces rector de la universidad, Eberhard Schaich (quien había sido vecino de Coseriu en Kirchentellinsfurt), así como de amigos italianos de Coseriu, se pudo trabajar en la creación del archivo, inaugurado oficialmente en 2005. Desde el archivo creamos una página web, publicamos boletines informativos, clasificamos fotos, cartas, libros y manuscritos, creamos una revista, revisamos traducciones, digitalizamos grabaciones y publicamos textos inéditos. Desde los primeros años pasaron varios becarios y muchos investigadores visitantes por el archivo, y algunos de ellos, como Jörn Albrecht, Hannsbert Bertsch, Cristian Bota, Mónica Castillo, Wolf Dietrich, Christophe Gérard, Óscar Loureda, Marius Nagy, Hugo Ramírez, Adriana Robu o María Eugenia Vázquez Laslop, entre otros, se dedicaron a publicar textos coserianos, textos largos o cortos, de lingüística, de estética y de filosofía. El archivo que dirigí desde el principio y cuyo eje central era Rein­hard Meisterfeld, contó también con la colaboración de una serie de estudiantes becarias y becarios que contribuyeron sustancialmente a la digitalización sistemática de la obra editada e inédita de Coseriu. Después de mi traslado a la Universidad de Zúrich en 2013, mi sucesora en la cátedra de Tubinga, Wiltrud Mihatsch, continuó el trabajo de clasificación y de digitalización de los manuscritos en colaboración con la Biblioteca Universitaria de Tubinga. Desde 2019, un proyecto de la Universidad de Zúrich apoya el proceso, dedicándose a la digitalización de cartas y de archivos audio, así como a la transcripción y publicación de manuscritos. Actualmente, casi todas las publicaciones de Coseriu están disponibles con libre acceso en la red. Desde 2007, se celebran congresos bienales sobre Coseriu en diferentes lugares (Aix-en-Provence 2007, Cluj 2009, Almería 2011, Udine 2013, Potsdam 2015, Lima 2017, Cádiz 2019 [2020], Zúrich 2021).

			Pero volvamos a este libro. En una necrología publicada en 2004, intenté caracterizar a Coseriu mediante tres elementos: memoria, lógica y fuerza de trabajo. Los tres caracterizan este libro. En el texto de 2004, digo lo siguiente sobre la memoria:

			Cuando conocí a Coseriu, contaba él con más de 60 años, teniendo ya una gran parte de su obra hecha y guardada. Lo que algunos criticaban diciendo que ya no decía nada nuevo formaba parte de un sistema completo y complejo de memorización. A muchas preguntas, Coseriu ya había encontrado respuestas en alguna época lejana ―la fase uruguaya fue en este sentido la más prolífica― y se negaba a corregir sus respuestas ya dadas y elaboradas meticu­losamente. Solía repetir, pues, lo ya dicho en otras ocasiones. En este sentido, lo que más me llamó la atención fue la siguiente anécdota: durante dos veranos consecutivos, Adolfo Murguía y yo grabamos con Coseriu durante largas horas las entrevistas que servirían de base de un libro que reúne aspectos biográficos y comentarios sobre la obra coseriana. Lo sorprendente fue que cuando comparé los textos transcritos de las cintas me encontré con pasajes enteros que se habían de repetir en el siguiente verano casi al pie de la letra. Habíamos llevado la conversación en algunas ocasiones con bastante libertad, por lo que recalamos sobre temas ya tratados el año anterior. Las respuestas sobre las mismas preguntas coincidían en su totalidad, hasta en la selección de las palabras. Sin embargo, esto no quiere decir que Coseriu siempre hubiese repetido lo mismo; simplemente había encontrado las respuestas a muchas preguntas después de largos procesos de reflexión y había guardado el resultado en su memoria. Cuando, en cambio, tenía que tratar temas nuevos, procedía de la misma manera. No decía nada provisional hasta alcanzar una visión para él satisfactoria de las cosas; y sólo entonces añadía un capítulo más a su obra, un capítulo más grabado y disponible para ser reevocado.

			Sobre la segunda característica, la lógica de su pensamiento, decía en aquel texto:

			Coseriu tenía una enorme capacidad de abstracción y de orden; con lo cual llegamos a la segunda característica, resumida aquí bajo el título de lógica, entendida ésta en el sentido de una dialéctica casi medieval combinada, en el proceso de realización y presentación, con profundos conocimientos de principios retóricos, aprendidos ya desde el lejano pasado rumano. Una retórica siempre al servicio de la clara presentación del pensamiento y con desprecio profundo de los sofistas, de quienes ponen el cómo del decir por encima del qué. La lógica caracteriza todo el edificio de la teoría del lenguaje de Coseriu, siendo una lógica de larga tradición, aristotélica en el fondo, pero enriquecida con principios adoptados de Leibniz, Hegel, Guillermo de Humboldt y aun de sus maestros italianos de los años de estudio en Roma y Milán. Lógica de principios bastante simples pero complejísimos cuando se aplicaban con todas sus consecuencias, como la idea aristotélica de la finalidad de la actuación humana frente a la causalidad de los procesos de la naturaleza, idea reencontrada en la enérgeia de Humboldt; o la concepción de la historicidad de la lengua, adoptada de Hegel. La lógica es el elemento fundamental de las distinciones de los primeros años, basados en una amplia crítica de Saussure. Si Saussure dice que el lenguaje es A y B, y encontramos hechos que no son ni A ni B, hay que preguntarse si son clasificables como C, salvando la distinción entre A y B, o si hay que rechazar también la categorización ya dada. Coseriu opta generalmente por la primera de las dos opciones, y es en este sentido en el que aparece como salvador del estructuralismo saussureano. La ampliación de las categorías saussureanas y el añadido de un componente tercero (la norma, en el caso de langue y parole, la historia en el caso de sincronía y diacronía) salva la idea de Saussure, rechazando, sin embargo, el absolutismo estructuralista de la lingüística de la langue como «véritable et unique objet» de la lingüística. Se debe también a un análisis basado en principios lógicos sobre la doble visión de aspectos de continuidad, por un lado, y de unidades discretas, por el otro. Si en los últimos años se ha puesto de moda criticar el pensamiento aristotélico mediante categorías como las de supuestamente anticuado y superado, proponiendo la disolución de las categorías en continua y diciendo que lo continuo pertenecía a la realidad de los hechos mientras que lo discreto era invento de los hombres, Coseriu muestra ya en sus primeros trabajos cómo no hay que decidirse por ninguno de los dos aspectos exclusivamente, cuando discute en La geografía lingüística por qué puede haber límites dialectales aunque los dialectos parezcan o sean continuos, o cuando con la norma y con la historia introduce dos conceptos de continuidad en una lingüística de estructuras discretas. Llama la atención, además, su preferencia por la tripartición ―en contra del afán dicotomista de Saussure― que tantas veces, como apuntamos, aparece a lo largo de la obra: el fundamento más importante de su lingüística (como indicó el propio Coseriu), lo constituye su distinción de los tres niveles del hablar, el nivel universal, el nivel histórico y el nivel individual, a los que pertenecen los términos designación, significado y sentido; el hablar en general, las lenguas y los textos. Tres son las dimensiones de variación lingüística (diatópica, diastrática y diafásica); tres los tipos de dialectos (primario, secundario y terciario); tres los universos de discurso más importantes (que en realidad son cuatro: el mundo práctico, el mundo de la religión y el mundo de la ficción, siendo la doble cara del mundo práctico la del mundo cotidiano y la del mundo científico). Y si no logra descubrir las cosas con una tricotomía, como es el caso de Determinación y entorno, sino por medio de un complejísimo sistema de términos es, como él mismo dice, porque las cosas son tan complejas, según su lema: τά όντα ώς έστιν λέγειν, decir las cosas como son, con la correspondiente terminología nunca demasiado complicada y siempre derivada del uso común.

			La lógica domina también los mismos trabajos, su estructuración clara y ordenada, o sus discursos y clases, aunque a muchos les resultaba difícil seguirlo. Con la lógica de los propios autores trabaja también en sus escritos acerca de la historia de la lingüística, uno de sus temas favoritos, indagando los «alcances y límites» de un determinado autor, incluidos los contemporáneos.

			Y, finalmente, sobre la fuerza de trabajo: 

			Cuando, pocos meses antes de la publicación del libro de entrevistas ya mencionado, fuimos revisando los manuscritos, Coseriu no cesaba de enviar correcciones y de seguir encontrando pequeñas erratas a altas horas de la noche. Algunas veces, se quedó trabajando noches enteras hasta encontrar la formulación definitiva, la expresión que él buscaba y que ya no haría falta cambiar más. Los que hemos trabajado y escrito con él, conocemos bien esa búsqueda de la palabra justa, casi como un poeta, o como decía Thomas Mann de los escritores, que eran personas para quienes escribir implicaba un mayor esfuerzo que para las demás. Le gustaba estar acompañado de un hablante nativo cuando escribía en alemán, en francés o en otras lenguas; sin embargo, no era más que para contar con una especie de espejo o eco, porque el que llevaba la iniciativa en todo era él. Dictaba, pero al mismo tiempo veía el texto delante en su memoria y se acordaba también, después de varias páginas, de una palabra ya empleada mucho antes y que había dictado quizás horas atrás. Su fuerza era envidiable, pero también agotaba a los que estaban a su alrededor, ya que le costaba entender que estos tuvieran que descansar en algún momento. Recuerdo que una vez, recuperando una clase, habló en pleno verano y con un calor insoportable durante cuatro horas seguidas sin pausa alguna. Él estaba cumpliendo con una misión, no en un sentido religioso, sino motivada por el afán de lucha, que, al mismo tiempo, considerada como un deber contra la ignorancia.

			En este libro, el lector sentirá esa memoria, esa lógica y esa fuerza de trabajo. Una memoria envidiable, un pensamiento lógico ejemplar y una fuerza que nos sirve de modelo, y aunque estemos lejos de poder alcanzarla, nos estimula y nos enseña lo que puede conseguir la mente humana.

			No quiero cerrar estas líneas de presentación sin dar las gracias a las seis personas sin cuya labor no habría sido posible la realización de esta traducción. La primera es el colega Jaime Ferreira da Silva, quien había seguido la enseñanza de Coseriu en Tubinga y quien en junio de 2015 tomó la iniciativa de traducir el libro al portugués (traducción que espero que se pueda publicar pronto). La segunda es Cristina Bleorţu, la incansable promotora de este proyecto, a la que había hablado de la iniciativa de Jaime Ferreira da Silva y quien entonces se puso, con la ayuda de Adrian Turculeţ, a traducir el texto al rumano, preparando paralelamente una primera versión española. Para ello, contó con el firme apoyo de Alba García, la tercera responsable de esta publicación, quien, además de colaborar en el proceso de traducción, se ocupó de la corrección del español. La cuarta es Bárbara Garrido Sánchez-Andrade, ayudante mía en la cátedra de Zúrich desde 2020 y experta en traducción, con una enorme sensibilidad lingüística y una competencia nativa en las dos lenguas. Con ella revisé el texto entero hasta su versión definitiva. La quinta es Araceli López Serena, de la Univer­sidad de Sevilla, gran coseriana y teórica del lenguaje, que nos ofreció la posibilidad de publicar el libro en la editorial de la Universidad de Sevilla. Y, por último, mi agradecimiento va dirigido al eminente hispanista y amigo de Coseriu Manuel Casado Velarde, quien a través de su lectura atenta ayudó a dar la forma definitiva al libro. El resultado de todo es un trabajo que merece nuestro mayor respeto y agradecimiento: realmente debo decir que me llena de alegría ver que este Coseriu a veces tan personal tenga ahora voz en español.

			Zürich, junio de 2021

			Johannes Kabatek


			Prólogo

			La idea de este libro surgió, hace algunos años, a raíz de la proximidad y la convivencia con Eugenio Coseriu, y desde la conciencia de que mucho de lo que Coseriu solía comentar a sus discípulos y a las personas con las que tenía una relación estrecha no estaba escrito, a pesar de que, para todos los que lo conocían, formaba parte de la comprensión de su obra y su persona. Fue así como, en los veranos de 1994 y 1995, durante dos semanas calurosas en agosto, nos encontramos en la Casa Coseriu, situada en el pueblo de Kirchentellinsfurt, en los alrededores de Tubinga, con el fin de grabar estas conversaciones que, no pocas veces, seguían hasta bien entrada la noche. Durante los encuentros, nuestro objetivo era el de contribuir a la comprensión de una obra y personalidad complejas, y hacer posible que estos dos aspectos, así como su mutua relación, fueran aclarados de primera mano.

			Será sobre todo el propio Eugenio Coseriu el que hablará aquí. Y no lo hará en torno a un tema monográfico, sino más bien sobre toda a su obra, sobre la evolución de su pensamiento y su vida, incluyendo muchos aspectos hasta ahora poco o nada conocidos. El tema más importante es tal vez la totalidad y la amplitud de la obra coseriana, cuya recepción en efecto se limita en todas partes a aspectos diversos, pero no siempre con el amplio conocimiento del fondo en que se insertan. Esta obra es como un gran edificio relativamente completo. Las concepciones coserianas de teoría lingüística y de filosofía del lenguaje se caracterizan, ante todo, por dos aspectos: en primer lugar, por una coherencia enorme y un alto grado de planificación; en segundo lugar, por una apertura hacia varias direcciones, apuntando hacia el futuro y haciendo de esta concepción lingüística un fundamento para la precisión y la elaboración en varias áreas. Por eso es, sin duda, pertinente decir que Coseriu es «más propiamente un lingüista del siglo XXI», ya que la importancia de su obra en muchos aspectos probablemente solo se hará patente en el futuro.

			A la imagen del edificio corresponde la impresión que solíamos tener a lo largo de estas conversaciones ―que, en gran parte, son más bien mo­nólogos que diálogos―, y que repetidas veces se percibe en los encuentros con Coseriu: cuando habla de tal y tal cuestión, Coseriu muchas veces da la impresión de estar citando un gran libro escrito por él tiempo atrás y que iba perfeccionando con el paso del tiempo. Si se busca la génesis de ese «libro», salta constantemente a la vista la importancia de los años de Montevideo, en los que surgieron los trabajos más destacados sobre la teoría del lenguaje y los numerosos manuscritos ―algunos de ellos publicados más tarde, otros nunca― sobre temas variados. La importancia de estos años de extrema intensidad de trabajo y de una aguda concentración de información, se refleja también en el hecho de que obras fundacionales como Sincronía, diacronía e historia o Determinación y entorno presenten prácticamente el esbozo de toda la concepción lingüística tal como se elabora después en numerosos trabajos. Además, sabemos que este «gran libro» en parte realmente existe sobre papel, en forma de los varios miles de páginas manuscritas sobre historia de la filosofía del lenguaje, sobre historia de la lingüística románica y sobre varios otros temas que Coseriu utilizó como base para la preparación de sus clases y para varios artícu­los científicos sin que la obra completa, de la que solo se llegaron a imprimir capítulos sueltos, se haya publicado jamás. 

			Con todo, sería un error pensar que todo lo que siguió después de la época de Uruguay fuese solo un producto de una evolución lineal, caracterizada por una necesidad lógica, ya que «la ciencia está hecha por seres humanos», como decía Werner Heisenberg, y esto significa que, en este proceso, también las circunstancias biográficas, el azar y las inclinaciones, incluso la simpatía o la antipatía, desempeñan un papel; pero también significa que, a pesar de todo, se trataba siempre, en primer plano, del intento de «decir las cosas como son».

			Para nosotros constituyó un problema la cuestión de la ampliación de información, la cuestión de si nuestro interlocutor estaría dispuesto a tomar posición acerca de temas sobre los que todavía no disponía de respuestas elaboradas. Tal vez no fuese equivocada nuestra impresión de que a Coseriu no le gustaba mucho hacer eso. Forma parte de sus principios de vida y de trabajo hacer solo afirmaciones bien pensadas y no dejarse llevar hacia manifestaciones espontáneas, aunque eso no quiere decir que Coseriu, en relación con casi todos los temas tocados por nosotros, no haya ­tenido una opinión elaborada.

			[image: ]

			Imagen 1. Adolfo Murguía y Johannes Kabatek conversando con Eugenio Coseriu (verano de 1996)

			El libro está dividido en dos partes principales, una de carácter biográfico, con cuatro capítulos sobre los principales lugares de la vida de Eugenio Coseriu ―la infancia en Rumanía, el tiempo como estudiante en Italia, la época como profesor universitario en Uruguay y, finalmente, en Tubinga― y una segunda, que se refiere a varios aspectos de su obra. Esta segunda parte acerca de la teoría lingüística y la filosofía del lenguaje trata sobre todo de los fundamentos de la teoría, de su génesis, de los principios subyacentes y de la idea de una lingüística integral (capítulos VI-VIII; capítulo XIII). Además, se habla aquí de varios temas particu­lares: entre otros, de la cuestión de la ética de la ciencia y la relación de las ciencias de la naturaleza con la ciencia de la cultura (capítulo IX), el problema de la corrección idiomática (capítulo X), la relación con respecto a varias concepciones de la filosofía del lenguaje (capítulo XI), la recepción de la obra (capítulo XII), así como la evaluación del estado actual de la lingüística (capítulo XIV). Está claro que, debido a los numerosos aspectos tratados por Eugenio Coseriu a lo largo de su vida, solo fue posible, a modo de ejemplo, tratar aquí algunas áreas temáticas concretas, y tanto la recepción y la crítica de la obra como la relación con otras concepciones han tenido que ser reducidas a algunos ejemplos.

			Dada la abundancia del material, nos veíamos ante el problema de tener que recortar. En este contexto podría resultar sorprendente el hecho de que hayamos recortado más bien poco en la parte biográfica, aunque sea la menos importante para la historia de la disciplina. El primer capítulo, en particu­lar, resultó más extenso, pero aquí también se tratan numerosas cuestiones generales que van más allá de la biografía de la infancia y la juventud. Justamente los puntos de vista personales, las vicisitudes de una vida muy movida, nos parecieron particu­larmente importantes; además de aspectos menos conocidos, como la actividad de periodista o de escritor, la relación con varias «patrias», la infancia, los paisajes, la relación con los distintos países y sus lenguas. 

			Resulta claro que en cada entrevista se manifiestan también las preferencias especiales de los entrevistadores, y cada uno pondrá énfasis en otros puntos, aunque aquí, en la mayoría de los casos, será el propio encuestado quien proporcionará las rutas. Tampoco debería olvidarse que se trata de textos originalmente orales, que no se pueden comparar, de ninguna manera, con los textos escritos elaborados. De la oralidad resulta, por un lado, a veces un carácter incompleto, a veces alguna repetición de lo ya dicho, aunque con variación. Si bien los textos han sido sometidos a una elaboración intensa, también nos interesaba mantener ese carácter oral. El entrevistado, por otra parte, completó algunos aspectos, con añadiduras escritas, y puede que en la lectura atenta esto se note de vez en cuando en el estilo.

			Para los que ya conocen a Eugenio Coseriu y su obra, este libro puede servir para recordar algunos aspectos, así como para completar su respectivo «universo coseriano» en algún que otro punto. Para todos aquellos que todavía están poco familiarizados con la obra de Coseriu, el libro se puede considerar una invitación a ocuparse de ella más detenidamente. Para ello será también de ayuda la bibliografía actualizada que se encuentra al final del libro así como las referencias en las notas a pie de página, que remiten a esa bibliografía. Como introducción a la lectura de los escritos de Eugenio Coseriu recomendamos en particu­lar el primer volumen del homenaje Energeia und Ergon. Sprachliche Variation ―Sprachgeschichte― Sprachtypologie, Studia in honorem Eugenio Coseriu, J. Albrecht, J. Lüdtke y H. Thun (eds.), 3 tomos, Tubinga: Narr 1988, vol. I: Schriften von Eugenio Coseriu 1965-1987, J. Albrecht (ed.). 

			No queríamos dejar de dar las gracias, en este lugar, a todos los que contribuyeron a este proyecto. Un agradecimiento especial lo merece ­Johanna Ferdinand, por el trabajo intenso de una primera transcripción de las grabaciones, y Edith Boettcher, por la ayuda en las correcciones; damos las gracias igualmente a Lony Bahnmüller por su tarea de mediadora entre Tubinga y Paderborn; a Brigitte Schlieben-Lange por su apoyo; a ­Volker Schröder, por la asistencia técnica espontánea; a Horst Schmid, de la editorial Gunter Narr, por su eficiente cooperación, y a Gunter Narr, por la inmediata y diligente aceptación de este libro en el programa de su editorial, vincu­lada, por tantas razones, a nuestro interlocutor.

			Tubinga/Paderborn, mayo de 1997 

			Johannes Kabatek

			Adolfo Murguía


			Anexo I

			Tabla cronológica

			27 de julio de 1921; Nace en Mihăileni, en Besarabia(1) (Rumanía).

			1926-1931; Escuela de enseñanza básica, en Mihăileni.

			1931-1939; Bachillerato, Instituto «Ion Creangă», en Bălţi.

			1939-1940; Estudios de Filología Moderna y de Derecho en la Universidad «Alexandru Ioan Cuza», Iaşi (Rumanía).

			1940-1944; Estudios de Filología Románica y de Filología Eslava en la Universidad de Roma.

			1943; Estancia de estudios de dos meses en Zagreb (Croacia).

			Enero de 1944; «Laurea in lettere» en la Universidad de Roma (título de la tesis: Su gli influssi della poesia epica francese medievale sulla poesia epica popolare degli Slavi meridionali).

			1944; Traslado a Padua; estudios de la Filosofía en la Universidad de Padua.

			1945; Traslado a Milán; estudios de Filosofía en la Universidad de Milán.

			1945-1949; Trabaja como redactor en el periódico Corriere Lombardo; estudios de Filosofía en la Universidad de Milán.

			1949; «Laurea in filosofía» (con un trabajo sobre el tema L’evoluzione delle idee estetiche in Romania).

			1947-1950; Lector de rumano en la Universidad de Milán; colaboración en la Enciclopedia Hoepli.

			1951-1963; Profesor de Lingüística General e Indoeuropea en la Universidad de Montevideo (Uruguay); director del Instituto de Investigación Lingüística (Departamento de Lingüística); al mismo tiempo, profesor de Lingüística (General, Románica e Hispánica) en el Instituto de Profesores Artigas, Montevideo.

			Diciembre de 1960-febrero de 1961; Profesor invitado de Lingüística General en la Universidad de Coímbra (Portugal).

			Noviembre de 1961-febrero de 1963; Profesor invitado de Filología Románica en la Universidad de Bonn (Alemania).

			Mayo de 1962-febrero de 1963; Profesor invitado de Filología Románica en la Universidad de Fráncfort del Meno (Alemania).

			Desde mayo de 1963; Catedrático de Filología Románica en la Universidad de Tubinga.

			1966-1991; Profesor de Filología Románica y Lingüística General en la Universidad de Tubinga.

			1972-1973 y 1977-1978; Profesor asociado en la Universidad de Estrasburgo.

			7 de septiembre de 2002; Muere en Tubinga(2).

			Eugenio Coseriu vivió y trabajó en Tubinga hasta su fallecimiento (7 de septiembre de 2002). Fue miembro honorífico de numerosas Academias e instituciones científicas. Fue galardonado por su obra científica con alrededor de 40 títulos de doctor honoris causa(3).


			Anexo II

			Publicaciones de Eugenio Coseriu

			PUBLICACIONES LINGÜÍSTICAS

			Este catálogo se basa, hasta las publicaciones del año 1979, en el que fue publicado por Jens Lüdtke y Manfred Ringmacher en el homenaje Logos Semantikos. Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu 1921-1981, coord. por Horst Geckeler, Brigitte Schlieben-Lange, Jürgen Trabant y ­Harald Weydt, 5 vols., Berlín-Nueva York-Madrid 1981. Su ampliación hasta el año 1987 se debe a Jörn Albrecht y se hizo para el homenaje Energeia und Ergon. Sprach­liche Variation ―Sprachgeschichte― Sprachtypologie, Studia in honorem ­Eugenio Coseriu, coord. por Jörn Albrecht, Jens Lüdtke y Harald Thun, 3 vols., Tubinga 1988. Fue actualizado, en coordinación con Eugenio Coseriu, por Johannes Kabatek, hasta el año 1997, y por Cristina Bleorţu y Johannes Kabatek hasta la actualidad(1). Casi todas las publicaciones se encuentran disponibles en formato pdf en el sitio www.coseriu.com o en www.coseriu.ch.

			Abreviaturas: ASGM = Atti del Sodalizio Glottologico Milanese; ASNS = Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen; CL = Cercetări de lingvistică, Cluj; IDS = Institut für deutsche Sprache, Mannheim; LS = Lingua e Stile; NRFH = Nueva Revista de Filología Hispánica, México; QIGB = Quaderni dell’ Istituto di Glottologia dell’ Università di Bologna; RBF = Revista Brasileira de Filologia, Rio de Janeiro; RFHC = Revista de la Facultad de Humanidades y Ciencias, Montevideo; RJb = Romanistisches Jahrbuch; RLA = Revista de lingüística aplicada, Concepción (Chile); RLaRo = Revue des langues romanes; RLSL = Revistă de lingvistică şi ştiinţă literară, Chişinău; RNM = Revista Nacional, Montevideo; RRL = Revue roumaine de linguistique; SCL = Studii şi cercetări lingvistice; TLiLi = Travaux de Linguistique et de Littérature, Straßburg; VR = Vox Romanica; ZFSL = Zeitschrift für französische Sprache und Literatur; ZPSK = Zeitschrift für Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommunikationsforschung; ZRPh = Zeitschrift für romanische Philologie.

			1940

			1. 	«Limbă şi folklor din Basarabia» [Material lingvistic și folkloric], Revista critică, Iaşi, 14, 2-3, pp. 159-173.

			2. 	«Material lingvistic basarabean», Arhiva, Iaşi, 47, pp. 93-100.

			1948

			3.	«Sull’etimologia del serbocroato bugarštica ‘canzone epica in versi lunghi’», ASGM, I, pp. 7-9.

			4.	«Il ‘fonema implicito’ in romeno», ASGM, I, 1, pp. 13-14.

			1949

			5.	«La lingua di Ion Barbu (con alcune considerazioni sulla semantica delle lingue ‘imparate’)», ASGM, I, 2, pp. 47-53.

			1950

			6.	«Lingua e regime in Romania», ASGM, II, 1, pp. 18-21. 

			7.	«Glottologia e marxismo», ASGM, II, 1, pp. 25-29.

			1951

			7a.	Introducción a la lingüística, Instituto de Profesores, Montevideo 1951, versiones revisadas: n.° 203 y 218.

			1952

			8.	Sistema, norma y habla (con un resumen en alemán), Montevideo; también en RFHC 9, pp. 113-181. Fragmento publicado [según n.° 30, 2.ª ed.] en: Lecturas de sociolingüística, ed. por F. Abad Nebot, Madrid 1977, pp. 43-51.

			9.	Sistema, norma e «parola», Universidad de la República, Facultad de Humanidades y Ciencias, Departamento de Lingüística, Montevideo; publicado en Studi linguistici in onore di V. Pisani, I, Brescia 1969, pp. 235-253, y en parte en T. Bolelli (ed.), Linguistica generale, strutturalismo, linguistica storica, Pisa 1971, pp. 462-466.

			10.	(Con Washington Vásquez) For the Unification of the Phonic Sciences: A Provisionary Scheme, Universidad de la República, Facultad de Humanidades y Ciencias, Departamento de Lingüística, Montevideo; traducción inglesa de n.° 12.

			10a.	Evolución de la lengua española, Instituto de Profesores, Montevideo 1952.

			1953

			11.	Amado Alonso (1896-1952), Montevideo; también en RFHC 10, pp. 31-39. Publicado con una nota en: Centenario de Amado Alonso (1896-1996). Temas de Filología hispánica (= Lexis, XX, 1-2, 1996), ed. por L. J. Cisneros y J. L. Rivarola, Lima, pp. 31-41.

			12.	(Con Washington Vásquez) Para la unificación de las ciencias fónicas (Esquema provisional), Montevideo; también en RFHC 10, pp. 183-191.

			13.	Reseñas, Montevideo; incluye reseñas de: a) R. Menéndez Pidal, Toponimia prerrománica hispana, Madrid 1952; b) G. Devoto, Studi di stilistica, Florenz 1950; c) Real Academia Española, Nuevas normas de prosodia y ortografía, Madrid 1952; también en Azul 1, Montevideo, pp. 135-146.

			13a.	La Hispania romana y el latín hispánico. Breve introducción al estudio histórico del español, Montevideo 1953.

			1954

			14.	Forma y sustancia en los sonidos del lenguaje, Montevideo (con un resumen en inglés); también en RFHC 12, pp. 143-217.

			15.	Reseñas, 2, Montevideo; incluye reseñas de: a) G. de Humboldt, Cuatro ensayos sobre España y América, Buenos Aires 1951; b) H. Krahe, Lingüística indoeuropea, Madrid 1953; c) L. Flórez, Lengua Española, Bogotá 1953; d) V. García de Diego, Lingüística general y española, Madrid 1951; e) F. Lázaro Carreter, Diccionario de términos filológicos, Madrid 1953; también en Azul 2, pp. 117-129.

			16.	«El plural en los nombres propios», RBF I, 1, pp. 1-15.

			16a.	El llamado «latín vulgar» y las primeras diferenciaciones romances. Breve introducción a la lingüística románica, Montevideo 1954.

			1956

			17.	La geografía lingüística, Montevideo; también en RFHC 14, 1955, pp. 29-69; Reimpresión: Montevideo 1958 y Universidad Nacional de Tucumán, Facultad de Filosofía y Letras, Tucumán 1961.

			18.	La creación metafórica en el lenguaje, Montevideo; también en RNM 187, pp. 82-109; Reimpresión: Universidad Nacional de Tucumán, Facultad de Filosofía y Letras, Tucumán 1961.

			19.	«Logicismo e antilogicismo em gramática», RBF II (2), pp. 223-244; traducción portuguesa de n.° 20, traducido por E. Pereira Filho.

			1957

			20.	Logicismo y antilogicismo en la gramática, Montevideo; también en RNM 189, 1956, pp. 456-473; 2.ª ed. Montevideo 1958.

			21.	«Determinación y entorno. Dos problemas de una lingüística del hablar», RJb 7, 1955-56, pp. 24-54; Reimpresión: Círcu­lo Lingüístico de Valparaíso, Valparaíso 1959 y Universidad Nacional de Tucumán, Facultad de Filosofía y Letras, Departamento de Letras, Tucumán 1961.

			22.	«Sobre el futuro romance», RBF III, 1, pp. 1-18.

			23.	Contribuciones a los debates del VIII Congreso Internacional de los Lingüistas (Oslo, 5-9 de agosto de 1957), Universidad de la República, Facultad de Humanidades y Ciencias, Montevideo [A propósito de la «distribución», pp. 3-20; A propósito de la descripción de los sonidos del lenguaje en términos «auditivos», pp. 21-28; A proposito di «strutturalismo» e geografía dialettale, pp. 29-37; A propos des structures lexicales, pp. 38-45]; también en Proceedings of the Eighth International Congress of Linguists, Oslo 1958, pp. 200-202, 489-490, 565-568, 697-699, y en QIGB III, 1958, pp. 125-129.

			1958

			24.	Sincronía, diacronía e historia. El problema del cambio lingüístico, Montevideo; también en RFHC 15, 1957, pp. 201-355; reimpresión fotomecánica, Tübingen 1969.

			1960

			25.	Sobre las llamadas ‘construcciones con verbos de movimiento’: un problema hispánico. Comunicación presentada en el IV Colóquio Internacional de Estudos Luso-Brasileiros, Salvador (Bahia) 1959, Montevideo.

			26.	Sistema, norma e fala, [Universidade, Faculdade de Letras], Coimbra; traducción portuguesa de n.° 9, traducido por J. H. de C. [= J. Hercu­lano de Carvalho].

			26a.	«Sobre una reseña», Montevideo 1960. 

			1961

			27.	¿Arabismos o romanismos?, Universidad de la República, Facultad de Humanidades y Ciencias, Departamento de Lingüística, Montevideo; también en NRFH 15 (= Homenaje a Alfonso Reyes), 1961, pp. 4-22.

			28.	«Zum Thema Logik und Grammatik», ZRPh 77, pp. 517-521.

			1962

			29.	Sobre las llamadas ‘construcciones con verbos de movimiento’: un problema hispánico, Montevideo; edición ampliada de n.° 25; también en RFHC 20, pp. 121-126.

			30.	Teoría del lenguaje y lingüística general. Cinco estudios, Madrid; 2.ª ed. Madrid 1967, reimpresión Madrid 1970. Incluye n.° 8, 14, 16, 20, 21.

			1963

			31.	«Sinchronija, diachronija i istorija (Problema jazykovogo izmenenija)», en V. A. Zvegincev (ed.), Novoe v lingvistike III, Moskau, pp. 123-343; traducción rusa de n.° 24, traducido por I. A. Mel’čuk.

			1964

			32.	«Pour une sémantique diachronique structurale», TLiLi, II, 1, pp. 139-186; publicado en parte en A. Rey (ed.), La lexicologie, Paris 1970, pp. 137-141.

			1965

			33.	«Critique de la glottochronologie appliquée aux langues romanes», Actes du Xe Congrès International de Linguistique et Philologie romanes, Strasbourg 1962, Paris, pp. 87-95; publicado en J. M. Anderson, J. A. Creore (eds.), Readings in Romance Linguistics, Den Haag 1972, pp. 445-454.

			34.	Contribuciones a debates en: Actes du Xe Congrès International de Linguistique et Philologie romanes, Strasbourg 1962, Paris, pp. 96, 147, 173-174, 185-186, 242, 885-886, 1233.

			34a.	Probleme der romanischen Semantik, curso en el semestre de invierno 1965/66, edit. por D. Kastovsky y W. Müller, Tübingen; 2.ª ed., con el título Probleme der strukturellen Semantik, edit. por D. Kastovsky, Tübingen 1973.

			34b.	Probleme der strukturellen Semantik, curso en el semestre de invierno de 1965/66, Tübingen.

			1966

			35.	«Structure lexicale et enseignement du vocabulaire», Actes du premier Colloque International de Linguistique appliquée, Nancy, pp. 175-252; publicado en Les théories linguistiques et leurs applications, Conseil de l’Europe, Strasbourg 1967, pp. 9-51; y en parte en A. Rey (ed.), La lexicologie, Paris 1970, pp. 141-143.

			36.	«‘Tomo y me voy’. Ein Problem vergleichender europäischer Syntax», VR 25, pp. 13-55.

			1967

			37.	«François Thurot», ZFSL 77, pp. 30-34.

			38.	«Das Phänomen der Sprache und das Daseinsverständnis des heutigen Menschen», Die pädagogische Provinz 1-2, pp. 11-28.

			39.	«L’arbitraire du signe. Zur Spätgeschichte eines aristotelischen Begriffes», ASNS 204, pp. 81-112.

			40.	«Lexikalische Solidaritäten», Poetica 1, pp. 293-303; publicado en W. Kallmeyer, W. Klein, R. Meyer-Hermann, K. Netzer, H. J. Siebert (eds.), Lektürekolleg zur Textlinguistik, vol. 2: Reader, Frankfurt/Main 1974, pp. 74-86, y en H. Geckeler (ed.), Strukturelle Bedeutungslehre, Darmstadt 1978, pp. 239-253.

			41.	«Georg von der Gabelentz et la linguistique synchronique», Word 23 (= Linguistic Studies Presented to André Martinet, I), pp. 74-100; publicado también en: G. von der Gabelentz, Die Sprachwissenschaft, ihre Aufgaben, Methoden und bisherigen Ergebnisse. Reimpresión revisada de la segunda edición de 1901. Edición y prólogo de Gunter Narr y Uwe Petersen, Tübingen 1969, pp. 5-40.

			42.	«Zur Vorgeschichte der strukturellen Semantik: Heyses Analyse des Wortfeldes ‘Schall’», To Honor Roman Jakobson. Essays on the Occasion of His Seventieth Birthday, I, Den Haag, pp. 489-498.

			43.	«Lexical Structure and the Teaching of Vocabulary», Linguistic Theories and their Applications, The Council of Europe, Strasbourg, pp. 9-52; traducción inglesa de n.° 35.

			43a.	Teoría del lenguaje y lingüística general: cinco estudios, 2.ª ed. de n.° 30 Madrid, Gredos, 1967.

			43b.	Einführung in die strukturelle Linguistik, curso en el semestre de invierno 1967-68, edit. por G. Narr y R.Windisch, Tübingen; reimpreso: Tübingen 1969.

			43c.	Curso de lingüística estructural (México 1967), apuntes de un curso, ed. por R. Carranza, N. R. de Pinella y M. Salsático, Córdoba (Argentina) 1973.

			1968

			44.	«Sincronía, diacronía y tipología», Actas del XI Congreso Internacional de Lingüística y Filología Románicas, Madrid 1965, I, Madrid, pp. 269-281.

			45.	«Graeca Romanica», Serta Romanica. Festschrift für Gerhard Rohlfs zum 75. Geburtstag, Tübingen, pp. 45-57.

			46.	«Der Mensch und seine Sprache», en H. Haag y F. P. Möhres (eds.), Ursprung und Wesen des Menschen (conferencias dadas en la Universidad de Tubinga en el semestre de verano 1966), Tübingen, pp. 67-79. Publicado en: Zutrauen zur Wahrheit. Große Tübinger Reden aus fünf Jahrzehnten, ed. por G. Ueding, Tübingen 1993, pp. 189-202.

			46a.	Traducción japonesa de n.° 46, trad. por Kennosuke Ezawa. 

			47.	«General Perspectives», en R. Lado, N. A. McQuown, S. Saporta (eds.), Current Trends in Linguistics, IV, Iberoamerican and Caribbean Linguistics, Den Haag, pp. 5-62.

			48.	«Les structures lexématiques», Probleme der Semantik, ed. por Th. Elwert (= ZFSL, Anexo, N.F., 1), pp. 3-16.

			49.	«que ki contene», Festschrift Walther von Wartburg zum 80. Geburtstag, Tübingen, pp. 333-342.

			50.	«Coordinación latina y coordinación románica», Actas del III Congreso Español de Estudios Clásicos, III, Coloquio de estudios estructurales sobre las lenguas clásicas, Madrid, pp. 35-57.

			51.	«El aspecto verbal perifrástico en griego antiguo», Actas del III Congreso Español de Estudios Clásicos, III, Coloquio de estudios estructurales sobre las lenguas clásicas, Madrid, pp. 93-116.

			52.	«Semantisches und Etymologisches aus dem Rumänischen», Verba et Vocabula. Ernst Gamillscheg zum 80. Geburtstag, München, pp. 135-145.

			53.	«Adam Smith und die Anfänge der Sprachtypologie», Wortbildung, Syntax und Morphologie. Festschrift zum 60. Geburtstag von Hans Marchand, Den Haag, pp. 46-54.

			54.	«Discusión», en: XI Congreso Internacional de Lingüística y Filología románicas. Actas, Madrid, pp. 282-283, 647, 659, 690, 708, 1394, 1487, 1874, 1910.

			54a.	Einführung in die transformationelle Grammatik, curso en el semestre de verano de 1968, edit. por G. Narr y R. Windisch, Tübingen; reimpreso: Tübingen 1970 y 1975.

			54b.	Die Geschichte der Sprachphilosophie von der Antike bis zur Gegenwart. Eine Übersicht. Teil I: Von der Antike bis Leibniz, curso en el semestre de invierno de 1968-69, edit. por G. Narr y R. Windisch, Tübingen 1969; 2.ª ed. 1975.

			54c.	Das romanische Verbalsystem, curso en el semestre de invierno del 1968-69, edit. por H. Bertsch, Tübingen 1976 [curso].

			1969

			55.	Semantik, innere Sprachform und Tiefenstruktur, Romanisches Seminar, Tübingen; también en Folia Linguistica 4, 1970, pp. 53-63.

			56.	Synchronie, Diachronie und Typologie, Romanisches Seminar, Tübingen; traducción alemana de n.° 44, traducido por Uwe Petersen; publicado en Dieter Cherubim (ed.), Sprachwandel. Reader zur diachronischen Sprachwissenschaft, Berlin y New York 1975, pp. 134-149.

			57.	«La struttura del lessico», en: Società di Linguistica Italiana, La grammatica. La lessicologia, Roma; 2.ª ed. 1972, pp. 43-58; traducción italiana de n.° 48.

			58.	«Leksičeskie solidarnosti», en P. N. Denisov y L. A. Novikov (eds.), Voprosy učebnoj leksikografii, Moskau, pp. 93-104; traducción rusa de n.° 40, traducido por I. G. Ol’šanskij.

			1970

			59.	Sprache. Strukturen und Funktionen, ed. por U. Petersen, Tübingen, 2.ª ed. Tübingen 1971; traducción alemana de n.° 7, 9, 18, 22, 44 (= Reimpresión de n.° 56), 48, 50, traducido por U. Petersen, H. Bertsch y G. Köhler; incluye también n.° 37, 38, 42, 46, 55.

			60.	Einführung in die strukturelle Betrachtung des Wortschatzes, Tübingen, 2.ª ed. Tübingen 1973; traducción alemana de n.° 35, 48, traducido por E. Brauch (n.° 35) y G. Köhler (n.° 48).

			61.	Kielimaantiede, Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsinki; traducción finlandesa de n.° 17.

			62.	«Bedeutung und Bezeichnung im Lichte der strukturellen Semantik», en P. Hartmann y H. Vernay (eds.), Sprachwissenschaft und Übersetzen, München, pp. 104-121.
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			409. 	(con Óscar Loureda Lamas): Linguagem e Discurso; trad. por Cecília Ines Erthal del n.° 392, Curitiba. 

			410. 	«Sprache und Dichtung», ed. con una introducción por Christophe Gérard, Energeia 1, pp. 118-127. http://www.energeia-online.org/.
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			Notas

			Nota preliminar

					(1) Hay que mencionar que en esa tarea colaboraron decisivamente, además de Rein­hard Meisterfeld, Uwe Reutter, Moritz Geisel, José Polo y Benjamín García Hernández.

					(2) Eugenio Coseriu y Rein­hard Meisterfeld (2003): Geschichte der romanischen Sprach­wissenschaft. Von den Anfängen bis 1492, Tübingen: Narr, así como Eugenio Coseriu (2004): Der ­Physei-Thesei-Streit. Sechs Beiträge zur Geschichte der Sprachphilosophie, ed. por Rein­hard Meisterfeld, Tübingen: Narr. Véase ahora también Eugenio Coseriu (2020): Geschichte der ­romanischen Sprachwissenschaft, 2. Von Nebrija (1492) bis Celso Cittadini: Die Epoche des ­Humanismus, bearbeitet und herausgegeben von Wolf Dietrich, Tübingen: Narr.


			Anexo I



					(1) En aquellos tiempos pertenecía a Rumanía, ahora es parte de la República de Moldavia [nota trads.].


					(2) Información añadida por los trads.


					(3) Hemos actualizado la información de esta nota: hasta el año 1997 Eugenio Coseriu había sido otorgado con 26 doctorados honoris causa [nota trads.].



			Anexo II


					(1) La lista fue actualizada a partir de la versión rumana de este libro. Agradecemos a Eugen Munteanu, a Cristinel Munteanu, a Adrian Turculeț† y a Klaas Willems algunas indicaciones bibliográficas.
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Este libro recopila una serie de entrevistas realizadas
a Eugenio Coseriu (1921-2002) por Johannes Kabatek
y Adolfo Murguia y traducidas aqui por primera vez al
espafol a partir del original aleman publicado en 1997.
Constituye una aproximacion a la vida y obra del emi-
nente linglista y pensador, pues permite conocer algu-
nos de los principios basicos y esenciales de su pensa-
miento cientifico. Dirigido tanto a especialistas como al
pulblico en general, este libro redine también testimonios
biograficos que recorren la infancia en Rumania, los afios
de formacidn en Italia y el desarrollo de su concepcidn
del lenguaje en Uruguay y Alemania. De las conversacio-
nes mantenidas con Coseriu se colige no solo un profun-
do humanismo linguistico, sino también una coherente
concepcidn de una «linglistica integral» que en muchos
aspectos sorprende por su vigencia y actualidad.
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